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Abstract: (Homage to Sextus Propertius – at (on) the edge of translation) "The artist is always beginning. Any work
of art which is not a beginning, an invention, a discovery is of little worth”[1] expresses the principle that Ezra Pound
has followed not only in his poetry, but also in his translations, and that was to explore, to discover, to reinvent, to find a
new iter. Through his original approach to the Propertian text, according to his poetic faith, leaving aside the literal
translation, Pound has initiated what will be called “interpretive translation”. The present study aims to prove through
comparative analysis of o Propertian poem and its translation by Ezra Pound, that his “marginalization” as a translator
from Latin has been, in fact, a milestone in the (r)evolution of the translation  process.
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Rezumat: "The artist is always beginning. Any work of art which is not a beginning, an invention, a discovery is of
little worth”1. Cuvintele citate concentreazǎ crezul pe care Ezra Pound l-a urmat, nu doar în poezie, dar şi în
traducere: acela de a explora, de a descoperi, de a reinventa, de a afla un nou iter. Apropiindu-se de textul properţian
într-un mod original, conform crezului sǎu poetic, renunţând la traducerea literalǎ, Pound a iniţiat ceea ce se va numi
“traducere creativǎ”. Prezenta lucrare urmǎreşte sǎ dovedeascǎ, prin analiza comparativǎ a unui poem properţian cu
traducerea acestuia de cǎtre Ezra Pound cǎ “marginalizarea” acestuia ca traducǎtor din limba latinǎ, a constituit un
moment – în cele din urmǎ constructiv - în (re)evoluţia actului de traducere.

Cuvinte cheie: traducere, fidelitate, interpretare, creativ, limitǎ

Dupǎ ce Ezra Pound a publicat Homage to Sextus Propertius în anul 1919,
traducerea poemelor propertiene din limba latinǎ a declanşat un val de critici şi atacuri2. Cel
mai vehement a apărut în numărul din aprilie al anului 1919 al revistei Poetry, aceeaşi revistă
în care Pound publicase poemul cu o lună mai devreme. Articolul îi aparţinea lui William
Gardner Hale (1849-1928), profesor de limbi clasice la Universitatea din Chicago. Acesta l-a
numit pe Pound, „incredibly ignorant of Latin”3, reproşând lipsa de fidelitate a versiunii
traduse şi acuzându-l pe Pound de pervertire a originalului.4 Având în vedere cǎ principala
acuzǎ5 adusǎ traducerilor lui Pound a fost lipsa de fidelitate, în lucrarea de faţă vom încerca o

1 Ezra Pound. Poems and Translations, edited by Richard Sieburth, Library of America, 2003.
2 Vezi Steven G. Yao, Translation în Ezra Pound in Context, edited by Ida B. Nadel, Cambrigde University Press, p. 43.
3 Wm. Gardner Hale, “Pegasus Impounded” în Poetry 14, April 1919, p. 52-55. http://www.poetry
foundation.org/poetrymagazine.
4 “Such renderings pervert the flavor of a consciously artistic, almost academic, original” (Wm. Gardner Hale, op.
cit., p. 52).
5 Pound a fost acuzat de ignoranţǎ şi dupǎ publicarea traducerii unor poeme din literatura chinezǎ sub numele
Cathay: Achilles Fang, "Some Reflections On the Difficulty of Translation," în On Translation, ed. Reuben A.
Brower (New York: Oxford University Press, 1966), p. 111-133.
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scurtǎ examinare a traducerii poemului menţionat, având ca reper, schema stabilitǎ de Willis
Barnstone în The Poetics of Translation: History, Theory, Practice

6, în fapt, o clasificare
întemeiatǎ pe conceptul tradiţional de “fidelitate”. Cele trei criterii conform cǎrora a fost
configuratǎ schema sunt: literalitatea textului, adicǎ gradul în care sensul cuvintelor din
textul original diferǎ de cele din textul tradus, în al doilea rând, gradul de pǎstrare a structurii
textului original (sursǎ) în textul tradus (ţintǎ) iar ultimul criteriu se referǎ la gradul de
pǎstrare a vocii auctoriale în textul tradus.

Homage to Sextus Propertius conţine douǎsprezece poeme, traduceri a diferite
pasaje ale poeziei elegiace propertine. Atât originalul properţian, cât şi traducerea lui Ezra
Pound concentrează ideile unui adevărat program poetic, asumat de fiecare dintre cei doi
poeţi7. Donald Lyon8, critic de teatru la New Yok Post consemna cǎ, în proiectul de traducere
a douǎsprezece poeme properţiene, în fapt, pasaje elegiace ale poetului augustan, Pound “a
ştiut ce fǎcea, cǎci rezultatul este aproape întotdeauna amuzant în ambele limbi”9. Nedorind
doar o domesticire a originalului şi un transfer al mesajului lingvistic, ci urmǎrind
transmiterea temelor poetice existente în originalul latin, Pound optează pentru o traducere în
care transmutǎ (şi) dispreţul poetului augustan pentru politicǎ şi pentru poezia “la comandǎ”.
Homage to Sextus Propertius devine astfel un poem antirǎzboi10.

Îndepǎrtându-se în mod deliberat de traducerea literală11 în vederea obţinerii
efectului poetic, Pound a renunţat la traducerea fidelǎ şi a iniţiat ceea ce el însuşi va numi
interpretive translation, adică o abordare mai complexǎ a nivelului conceptual, perceptual şi
semantic. Aşa cum singur mǎrturiseşte, prin traducere, Pound a înţeles sǎ obţinǎ, nu atât
transferul lingvistic, cât mai ales reproducerea frumuseţii textului original12.

Rachel Turner13 nota, în mod pertinent, cǎ Homage to Sextus Propertius reprezintǎ
modul în care un poet modern a folosit un autor clasic pentru a sluji propriului crez poetic14.
Aceeaşi comentatoare preciza cǎ cercetarea tradiţionalǎ a greşit considerând traducerea
poemelor o “anomalie”, cǎci, afirmǎ ea, aceasta nu este, în fapt, o traducere15. Ceea ce
constituie „anomalia” de care a fost acuzat Pound este cǎ, în Homage..., aceste teme, deşi
prezente în originalul properţian, nu sunt traduse fidel, ci, dacǎ sunt susceptibile de interes,

6 W. Barnstone, The Poetics of Translation: History, Theory, Practice, Yale University Press, 1995, p. 25.
7 Propertius s-a afirmat prin abordarea unui stil diferit de cel cultivat la Roma în perioada augustanǎ, unul extrem de
personal.
8 Donald Lyon, “A Major minor: Ezra Pound’ Poetry”, în The New Criterion, June 1999, Volume 17, Number 10.
9 “Pound knew what he was doing, for the results are almost always bilingually funny.”
10 Cf. D. Lyon, art. cit., p.
11 Cf. Steven Q. Yao, “Homage to Sextus Propertius” în The Ezra Pound Encyclopedia, edited by Demetres P.
Tryphonopoulos and Stephen J. Adams,  p. 147.
12 "In the translation ... I give that beauty-reproduced, that is, as nearly as I can reproduce it in English--for what it is
worth." (Ezra Pound în "I Gather the Limbs of Osiris" în Selected Prose 1909-1965, ed. William Cookson (London:
Faber and Faber, 1973), 19-43, p. 26.
13 Rachel Turner, Translation in Transition: Ezra Pound’ Poetic Variation on Sextus Propertius, Academia.edu,
Aprilie, 2010, p. 2.
14 “Ezra Pound’s Homage to Sextus Propertius, i s n o t s o m u c h a r e s p o n s e t o t h e p o e t himself,
but an example of a modern poet using a classical author as a vehicle for his own poetic ends.”
15 Ibid.
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sunt, în mod deliberat, evidenţiate.
Analiza comparativǎ a textelor, a celui original şi a douǎ versiuni traduse în englezǎ,

una canonicǎ, aparţinând poetului şi traducǎtorului britanic, A(nthony). S. Kline (n. 1947),
ce-a de-a doua, a lui Ezra Pound, socotitǎ „marginalǎ” la vremea apariţiei sale publice,
analizǎ aplicatǎ Elegiei a XVI-a, Inter amorem et metum Propertius dubius („Propertius
ezitând între iubire şi teamă”) nu urmǎreşte sǎ probeze inovaţiile aduse de Pound versiunii
traduse; acest fapt a fost deja fǎcut de numeroşi comentatori (menţionaţi în bibliografie) ai
operei poundiene. Demersul nostru urmǎreşte, ţinând în bunǎ mǎsurǎ cont de schema lui
Barnstone, sǎ arate cǎ acuza de totalǎ ignoranţǎ a poetului în privinţa limbii latine a fost
exageratǎ sau prea exigentǎ şi cǎ, cel puţin în privinţa fragmentului ales, versiunea englezǎ
rǎmâne totuşi o traducere.

Deşi ar trebui formulatǎ ca o concluzie, prezint urmǎtoarea observaţie la început pentru
a avertiza asupra tiparului de traducere folosit de Pound: fidelitatea faţǎ de ultimele douǎ
criterii (structurǎ şi voce auctorialǎ) din schema lui Barnstone rǎmâne ridicatǎ, în vreme ce,
în privinţa primului criteriu (transferul semantic), Pound este, simultan, fidel şi infidel,
întrucât soluţiile lexico-semantice gǎsite de el au dubla funcţie: realizarea transferului de
sens original şi (de)marcarea unei idei predilecte. Pound urmǎreşte creativitatea în limbaj
prin tehnica numitǎ logopoeia care, conform propriei precizări16, constǎ în întrebuinţarea
cuvintelor nu numai pentru înţelesul lor direct, dar având în vedere obişnuinţele folosirii lor,
contextul pe care cititorul se aşteaptǎ sǎ-l gǎseascǎ sugerat de cuvânt, sensurile sale
concomitente neobişnuite şi, de asemenea, jocul ironic.

Nox media, et dominae mihi
venit epistula nostrae:

Midnight, and a letter comes to me
from my lady ordering me,
without delay, to Tibur,

Midnight, and a letter comes to
me from our mistress:

Tibure me nulla iussit adesse
mora,

Telling me to come to Tibur:
At once!!

La început, este vizibil un grad ridicat de fidelitate la toate nivelurile urmǎrite:
localizarea temporalǎ din original este identic redatǎ în ambele versiuni traduse în limba
englezǎ, în al doilea vers al elegiei, se detaşeazǎ o formulare hortativă, prin care se reclamă
prezenţa urgentă a poetului într-un anume loc a cărui importanţă va fi descoperită abia către
sfârşitul textului: iussit me adesse Tibure nulla mora („mi-a poruncit să fiu prezent la Tibur
fără nici o zăbavă”). Termenul care deţine întreaga greutate semantică în pasajul original este
iussit, (formă de perfect a verbului iubeo, iubere, iussi, iussum), având sensul de „a
poruncit”; în versiunea consacratǎ, traducǎtorul transferǎ sensul verbului menţionat prin
ordering me, în ce-a de-a doua, Pound apelează la un verb din categoria celor declarative,
fără nuanţă hortativă, „to tell” (Telling me to come to Tibur: At once!!). Nuanţa imperativă
este redată prin sintagma adverbială de la finalul versului At once!! care, simultan, realizeazǎ
transferul semantic al expresiei nominale latineşti nulla mora („fǎrǎ întârziere”).

16 “not only for their direct meaning, but also [taking] count [sic] in a special way, of habits of
usage, of context we expect to find with the word, its unusual concomitants, of its known acceptances, and of
ironical play.” Ezra Pound, How to Read . (New York: Haskell House, 1971), 25 apud R. Turner, lucr. cit., p. 4.
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Prezenţa imperioasă a poetului într-un anume loc şi într-un anume timp este reclamată
de o anume instanţă identificată în textul latin cu domina nostra, în prima versiune englezǎ
cu my lady şi în cea a lui Pound cu our mistress. Nicio abatere de la sensurile lexemului
original domina („stǎpânǎ”) nu poate fi imputatǎ versiunii poundiene, întrucât termenul ales
deţine, simultan, sensul de „stǎpânǎ”, şi pe cel de „curtezanǎ”, indiciu aluziv la Cynthia,
femeia care devine tema principalǎ a poeziei properţiene.

Candida qua geminas
ostendunt culmina turres,

where the white peaks show their
twin towers

'Bright tips reach up from twin
towers’,

Dacă până în acest punct, traducerea este, fǎrǎ dubii, fidelă originalului, următoarele
două versuri ale versiunii lui Pound au suscitat unor comentatori17 o interpretare
surprinzătoare, socotind prezentǎ aici o imagine căreia i-au atribuit conotaţii obscene18.
Acest lucru pare să fie întărit şi de opţiunea lui Pound de a folosi ghilimelele acolo unde
acestea lipsesc originalului latin. În textul properţian, versurile în cauză apar ca o simplă
descriere a Tiburului, locul unde trebuie să ajungă poetul: Candida qua geminas ostendunt
culmina turres. Versiunea fidelǎ rǎmâne fidelǎ: where the white peaks shows their twin
towers. Pound nu conferă termenului qua rolul de element introductiv în propoziţia
subordonatǎ (rol pe care adverbul îl deţine în original), ci consideră cele două propoziţii
drept principale în raport de coordonare prin juxtapunere. Acesta este singurul element care
lipseşte, însǎ care nu modificǎ sensul general al propoziţiei. Notabilǎ este transpoziţia
operatǎ în text: dacǎ sintagma originalǎ geminas turres, se gǎseşte în acuzativ, Pound o
socoteşte ca pe una în ablativ prin traducerea from twin towers. Aceste minime modificǎri la
nivel de structurǎ, nu constituie abateri de la rigoarea sintacticǎ a textului, ci sunt procedee
recunoscute şi permise în actul de traducere.

et cadit in patulos nympha
Aniena lacus.

and Anio’s water falls in
spreading pools. What to do?
Commit myself to covering
darkness, fearing audacious
hands on my members?

'Anienan spring water falls into
flat-spread pools.'

quid faciam? obductis
committam mene tenebris

What is to be done about it?

ut timeam audacis in mea
membra manus?

Shall I entrust myself to
entangled shadows
Where bold hands may do
violence to my person?

17 Cf. Daniel M. Hooley, The Classics in Paraphrase: Ezra Pound and modern Translators of Latin Poetry,
Susquehanna University Press, 1988, p. 42.
18 Ceea ce rezultă astfel, este imaginea a două turnuri gemene din care se înalţă două vârfuri strălucitoare, o posibilă
aluzie erotică. Dar dacă se ia în considerare faptul că versurile puse în ghilimele descriu locul (Tibur) în care pe
îndrăgostit (poet) îl aşteapă iubita (instanţă receptoare), atunci textul poate fi văzut ca un exemplu de imagism şi
interpretat prin prisma teoriei lui Pound “poetry had fallen foul of the Romantics, and become a gushy womanly
affair – it had lost its virility - it needed to be made hard.”
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În urma comparǎrii versului properţian Cadit in patulos nympha Aniena lacus cu cele
douǎ versiuni traduse, observǎm cǎ cea poundianǎ are un grad de fidelitate mai mare decât
cea consideratǎ tradiţionalǎ. Acestǎ observaţie este probatǎ prin faptul cǎ traducerea canonicǎ
transferǎ sensul general al formei nominale nympha, prin lexemul water, în vreme ce
versiunea poundianǎ transferǎ chiar sensul figurat al termenului aşa cum este el deţinut şi în
original: spring water („izvor”).

Propoziţia interogativǎ de la început de vers latin, Quid faciam? precede enunţarea
unui program poetic, formulat într-un discurs ezitant cu nuanţe retorice, aşa cum, de
altminteri îl prezintă chiar titlul poemului: Propertius (Pound) dubius inter amorem et
metum. Sintagma originalǎ ajunge în prima traducere what to do? iar în ce-a de-a doua, what
is to be done about it? Pound nu foloseşte persoana I a verbului, ci o formă verbală
impersonală, fapt care nu contrazice sensul textului, însǎ care nu pǎstreazǎ tiparul sintactic al
originalului latin.

at si distulero haec
nostro mandata timore,

Yet if I ignore her message out of
fear, her weeping will be worse
than an enemy in the night. I sinned
once, and suffered a year’s
exclusion: her hands on me show
no mercy.

Yet if I postpone my obedience

nocturno fletus saevior
hoste mihi.

because of this respectable terror,

peccaram semel, et
totum sum pulsus in
annum:

I shall be prey to lamentations worse
than a nocturnal assailant.

in me mansuetas non
habet illa manus.

And I shall be in the wrong,
it will last a twelve month,
For her hands have no kindness me-
ward,

Centrul de greutate în exprimarea programului poetic (vocea auctorialǎ) introdus
prin interogaţia retoricǎ, îl deţine, în latină, formularea haec mandata din versurile At, si
distulero haec nostro mandata timore,/nocturno fletus saevior hoste mihi. Mandatum
înseamnǎ, în latinǎ, „mandat”, „împuternicire”.

Traducerea lui Kline se prezintǎ astfel: Yet if I ignore her message out of fear, her
weeping will be worse than an enemy in the night, fidelitatea faţǎ de original este discutabilǎ,
însǎ nu constituie subiectul lucrǎrii prezentate. Iatǎ traducerea lui Pound: Yet if I postpone my
obedience because of this respectable terror, I shall be prey to lamentations worse than a
nocturnal assailant.

În versiunea poundianǎ, primul termen care pare a se abate de la normele de
fidelitate prin aceea cǎ sensul sǎu este altul decât cel din prima versiune prezentatǎ este I
postpone. Pare, cǎci în fapt, lexemul traduce perfect verbul latinesc differe printre sensurile
cǎruia se gǎseşte şi acela de „a amâna”. Dacǎ, la nivel structural, cele douǎ versiuni par
sincrone, sintagma care provoacǎ mirare, pe bunǎ dreptate, este my obedience
corespunzǎtoare expresiei latineşti, haec mandata (lit. „aceste cereri, misiuni”). Aceasta a
fost tradusǎ, în prima versiune, prin her message, autorul socotind cǎ recunoaşte în atributul
adjectival haec o determinare personalǎ femininǎ (her). Pound l-a redat prin adjectivul
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pronominal posesiv de persoana I, my. Opţiunea lui Pound pentru obedience
19 („ascultare”,

„supunere”) nu reprezintă o traducere, ci o înlocuire deliberată a cuvântului mandata, căci din
perspectiva poundiană, mandata înseamnă „ascultare”, „supunere” la canoanele stricte ale
traducerii fidele, servile. Chiar dacǎ fidelitatea faţă de original este una dintre condiţiile unei
bune traduceri, primatul acestui principiu al “supunerii” faţă de original furnizează un text
“încremenit”, din care poate fi gustată prea puţină plăcere poetică. În privinţa vocii auctoriale,
Pound e mai aproape de Propertius întrucât, în originalul latin, semantismul termenului
mandatum („împuternicire”, „mandat”) trimite la asumarea directă, angajată de către poetul
latin a moştenirii unei veritabile tradiţii neoterice create la mijlocul secolului I a.Chr.

nec tamen est quisquam,
sacros qui laedat amantes Yet no one would hurt a sacred

lover: he could go like this
down the middle of Sciron’s
road. Whoever’s a lover might
walk on Scythia’s shore, with
no one there so barbarous as to
harm him.

Nor is there anyone to whom lovers are
not sacred at midnight

Scironis medias his licet ire
vias.

And in the Via Sciro.

quisquis amator erit,
Scythicis licet ambulet oris,

If any man would be a lover

nemo adeo ut feriat
barbarus esse volet.

he may walk on the Scythian coast,

No barbarism would go to the extent
of doing him harm,

sanguine tam parvo quis
enim spargatur amantis
improbus, et cuius sit comes
ipsa Venus?

Who’s so cruel as to scatter the
impoverished blood of a lover
and one whom Venus herself
befriends?

Who so indecorous as to shed the pure
gore of a suitor?!
Cypris is his cicerone.

Încărcată de o ironie subtilă, traducerea versului nemo adeo, ut noceat, barbarus
esse volet, devine în engleză no barbarism would go to the extent of doing him harm.
Versiunea lui Kline rǎmâne fidelǎ: with no one there so barbarous as to harm him.
Versiunea lui Pound este fidelǎ la nivel structural; din nou, intervenţia personalǎ a
traducǎtorului e identificabilă la nivel semantic: adjectivul barbarus ajunge sǎ fie redat prin
substantivul abstract, „barbarism”. Dacă, în general, cuvântul desemnează condiţia sau starea
de barbarie, în domeniul lingvistic, barbarismul este o formă sau o construcţie străină faţă de
standardele stabilite ale unei limbi, adică tocmai ceea ce Pound caută să evite în activitatea
de traducere în altă limbă.

În confirmarea aceleaşi adeziuni a traducătorului faţă de principiul explorării, chiar
dacă riscante, a unor modalităţi noi de abordare a textului original în actul traducerii, se
înscrie imaginea îndrăgostitului (amator şi lover), de fapt, a poetului, a îndrăgostitului de
poezie, căruia îi este îngăduit să se plimbe pe coasta scită, metaforă sugerând ţinuturi
neexplorate şi primejdioase: If any man would be a lover/he may walk on the Scythian coast.
Dacǎ observaţia de mai sus întǎreşte fidelitatea lui Pound faţǎ de vocea auctorialǎ, versiunea
canonicǎ a lui Kline o confirmǎ  pe cea privitoare la celelalte douǎ criterii, lingvistic şi
structural: Whoever’s a lover might walk on Scythia’s shore.

19 Lat. oboedire din audire, „a auzi”, „a asculta”.



CICCRE II / 2013

185

luna ministrat iter, demonstrant
astra salebras, The Moon helps him on his way;

the stars light the ruts Love
shakes the blazing torch up
ahead;

The moon will carry his candle,

ipse Amor accensas praecutit ante
faces,

and the stars will point out the
stumbles,
Cupid will carry lighted torches
before him

saeva canum rabies morsus avertit
hiantis

raging wild dogs avert their
gaping jaws

and keep mad dogs off his ankles

huic generi quovis tempore tuta
viast

The road’s safe at any time for
such as him

Thus all roads are perfectly safe
and at any hour;

The Moon helps him on his way reprezintǎ traducerea fidelǎ a versului luna
ministrat iter („luna veghează drumul” [poetului]) în versiunea lui Kline. Termenul iter care,
în latină deţine cea mai mare pondere semantică, este inexistent în versiunea poundiană sau,
mai exact, este substituit prin alt cuvânt. Observǎm din nou preferinţa lui Pound pentru
sensurile figurate ale lexemelor: mǎ refer aici la sensul figurat al lexemului candle

20, „efort”,
The moon will carry his candle constituie o alegere care, pe lângă nuanţa umoristică (luna îi
va purta lumânarea/efortul), pǎstreazǎ şi sensul original. Din nou, notǎm fidelitate la nivel
structural/auctorial şi augmentare deliberatǎ la nivel conceptual-semantic.

Următoarele două versuri degajă un evident umor autodepreciativ, căci Pound
selecteazǎ termeni cu un polisematism surprinzǎtor şi traduce cuvântul latin salebra (lat.
„hârtoapă”, „obstacol”) prin stumble, care are, pe lângă sensul primar („poticnire”) deţinut în
textul original şi pe acela de „şovǎialǎ”, „gafă”, „eroare”. Astfel, versul ...demonstrat astra
salebras („stelele îi arată hârtoapele”) devine în versiunea poundiană „stelele îi vor arăta
(poetului) gafele”. Faţǎ de Kline care opteazǎ pentru strictǎ fidelitate structural/semanticǎ,
the stars light the ruts, Pound recreazǎ la nivel conceptual şi semantic.
quod si certa meos sequerentur
funera cursus, But if I knew my certain death

followed the event, perhaps
such a fate would be worth
more to me. She’ll bring
perfumes and deck my tomb
with garlands, and sit by my
bust and guard it

What if undertakers follow my
track,

tali mors pretio vel sit emenda
mihi.

such a death is worth dying.

afferet haec unguenta mihi
sertisque sepulcrum She would bring frankincense and

wreaths to my tomb,
ornabit custos ad mea busta
sedens.

She would sit like an ornament
on my pyre.

În limba latină, funus are sensul de „cortegiu funerar”, „înmormântare” sau
„moarte”. Nici unul dintre aceste sensuri nu se regăseşte în undertaker care înseamnă
„cioclu”. Opţiunea lui Pound pentru acest termen (tot din sfera semantică a funebrului) este
motivată de dispreţul său declarat pentru poezia oficială (cioclii fiind de fapt imaginea atribuită
de poet promotorilor acestui tip de poezie: „What if undertakers follow my track/such a death is

20 Definition of CANDLE 1: a usually molded or dipped mass of wax or tallow containing a wick that may be
burned (as to give light, heat, or scent or for celebration or votive purposes) 2: something resembling a candle in
shape or use <a sulfur candle for fumigating> 3: required effort, expense, or trouble — usually used in the phrase
not worth the candle.
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worth dying.”). Prezenţă discretă pe parcursul întregului poem, domina nostra sau our mistress
îşi dezvăluie în următoarele versuri identitatea: „She would bring frankincense and wreaths to
my tomb,/She would sit like an ornament on my pyre”. În versurile properţiene, haec,
identificată deja cu o instanţă receptoare a creaţiei apare în postura de paznic, gardian (custos)
la mormântul poetului: „custos ad mea busta sedens”. Poate fi identificat aici un motiv de
sorginte callimachiană, cel al unui număr mic de iniţiaţi în arta cuvântului; în cazul de faţă este
vorba de o singură instanţă receptoare, haec (domina) care primeşte atributul de garanţie a
receptării adecvate a poeziei. Nu aceeaşi importanţă păstrează the mistress în textul lui Pound,
căci aceasta rămâne doar ca ornament la mormântul poetului.

di faciant, mea ne terra locet
ossa frequenti You Gods don’t let her stick my

bones in a crowded place, where
the vulgar make a busy track of
the highway! Lovers’ tombs,
after death, are dishonoured by
it. Let a leafy tree hide me in
quiet ground,

aid, let not my bones lie in a
public location

qua facit assiduo tramite vulgus
iter

With crowds too assiduous in
their crossing of it;

post mortem tumuli sic
infamantur amantum

For thus are tombs of lovers most
desecrated.

me tegat arborea devia terra
coma,

May a woody and sequestered
place cover me with its foliage.

Versurile elegiei evidenţiază acele circumstanţe care condiţionează creaţia poetică şi
îi conferă statutul unei activităţi artistice distincte. Idealul poeziei properţiene este definit
prin cea mai neoterică imagine: aceea a drumului îngust (trames, „potecă”), nebătătorit de
mulţimea de rând (vulgus), tocmai pentru că această mulţime este ignorantă. O opoziţie de
sens se poate recunoaşte între trames şi iter. Mulţimea de rând agreează în materie de poezie
un drum larg (iter), aceasta fiind reprezentarea gustului comun, în vreme ce gustul literar este
definit de termenul “potecă”, adică de drumul îngust, neumblat (trames): “…terra/qua facit
assiduo tramite vulgus iter”. Această opoziţie semantică nu a fost păstrată de către Pound
(nici unul dintre termenii latini menţionaţi nu are echivalent în traducerea engleză) doar
primul vers al pasajului reflectă semnificaţia textului original: “…let not my bones lie în a
public location/With crowds too assiduous in their crossing of it”.

aut humer ignotae cumulis
vallatus harenae

or bury me entrenched in
unknown sands: it would give
me no joy for my name to
mark the street.

Or may I inter beneath the
hummock

non iuvat in media nomen habere
via.

of some as yet uncatalogued sand;

At any rate I shall not have my
epitaph in a high road.

În versul “…may I enter beneath the hummock/of some as yet uncatalogued sand”
(de-aş fi aşezat sub o movilă de nisip încă necatalogat), Pound nu califică substantivul “sand”
cu termenul “unknown” care l-ar fi tradus exact pe latinescul “ignotus”, ci îl alege deliberat
pe “uncatalogued” (“neclasificat”, “neînregistrat în vreun catalog”): o nouă afirmare a
poziţiei sale estetice, de nesupunere la canoanele stricte şi de afirmare a traducerii ca un act
asumat de relocare culturală.
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Pornind de la observaţia lui D. M. Hooley21,  se poate spune că Homage to Sextus
Propertius este, întradevǎr, o “versiune îmbogǎţitǎ” a poemului lui Propertius. De fapt, în
această încercare îşi aflǎ rostul omagiul adus de Ezra Pound, poetului antic, Propertius.
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